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Viatkina Irina Anatolievna, maître de conférences

Тél. (3822)56-35-85, e-mail: lip@lci.tpu.ru
Objectif: formation des savoirs et des savoir-faire en domaine de la traduction des textes d’affaires.

Contenu: Types d’entreprises: classification selon le statut juridique, la taille et l’activité. Organisation et fonctionnement de l’entreprise. Recherche de l’emploi. Marketing; analyse du marché. Publicité. Ventes. Achats. Circulation des marchandises. Assurances. Transport. Banque. Monnaie. Bourse. Comptabilité. Impôts. 
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Au total – 144 h dont 80 h de travaux pratiques.
1. ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1. Цели преподавания дисциплины

Цель преподавания дисциплины – формирование у обучающихся умений и навыков в области перевода различных текстов деловой тематики.
По окончании курса студенты должны
иметь представление:
· об основных лексических, грамматических и стилистических особенностях делового языка и языка администрации;
· об основах французской деловой лексики и базовых экономических терминах;
· об основах экономики Франции (типы и структуры фирм, предприятий, характеристика основных отраслей промышленности и сельского хозяйства, функционирование банковских и биржевых структур и т.д.);
· о различных переводческих приемах при переводе текстов деловой тематики.
знать:
· деловую культуру Франции;
· базовые экономические термины;
· приемы сокращения, структурирования и перефразирования текстов деловой тематики;
· особенности перевода экономических текстов.
уметь:
· составлять и переводить деловое письмо (запрос, ответ на запрос, заказ, жалобу, приглашение и т.д.);

· переводить деловые документы (телеграммы, счета, справки, отчеты, контракты, формуляры и т.д.);

· переводить газетные и журнальные статьи экономического характера;
· вести беседу на французском языке в пределах минимума изучаемой деловой лексики;
· вести деловые переговоры;
· понимать оригинальные письменные и устные тексты, отражающие проблемы экономики, банковского дела и т.д.
владеть:

· навыками устного и письменного перевода в области управления и юрисруденции с использованием лексико-грамматического материала делового французского языка;
· навыками устной (подготовленной и неподготовленной) речи в пределах изучаемой экономической темитики;

· различными технологиями передачи содержания текста (résumé, compte rendu, synthèse);
· навыками беглого и аналитического чтения.
1.2. Задачи изложения и изучения дисциплины
Достижение поставленных целей требует решения задач, связанных с выбором наиболее эффективных форм, методов и средств обучения, а также дидактических принципов

Формы обучения: 

1. Практические занятия
3. Самостоятельная работа
Дидактические принципы: 
1. Принцип системности

2. Принцип поэтапного формирования компетенций
3. Принцип сознательности обучения

4. Принцип проблемности

5. Принцип активности и самостоятельности обучающихся
Методы обучения:

1. Информационно-развивающие: самостоятельная работа студентов с текстом.

2. Проблемно-поисковые: проблемное изложение учебного материала, учебная дискуссия.

3. Репродуктивные: пересказ учебного материала, выполнение упражнения по образцу, лабораторная работа по инструкции.

4. Творчески-репродуктивные: перевод текстов экономической темитики, деловых писем и документации.

Средства обучения:

1. Учебные книги: учебники, учебные пособия, словари, справочники, специальная литература.

2. Наглядные пособия: образцы документов.

3. Дидактические материалы: ситуационные задачи, задачи для анализа и перевода.

4. Программно-методическое обеспечение компьютерной технологии: контрольные задания, тесты, задания для самостоятельной работы на платформе WEB-CT. 

2. Содержание практического РАЗДЕЛА дисциплины
	№
	Тема
	Кол-во часов

	Восьмой семестр (32 часа)

	1
	Виды предприятий, их классификация по юридическому статусу, размеру и виду деятельности. 
	6

	2
	Организация и функционирование предприятия. 
	6

	3
	Поиск работы. Трудовой договор. 
	6

	4
	Маркетинг: анализ рынка. 
	6

	5
	Реклама.
	8

	Девятый семестр (48 часов)

	1
	Покупки. Продажи. Движение товаров на рынке.
	10

	2
	Страхование. Транспорт.
	10

	3
	Банки. Монетарная система. 
	10

	4
	Биржа. Биржевые операции.
	8

	5
	Налоговая система. Бухгалтерия. 
	10


3. ПРОГРАММА САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ ПОЗНАВАТЕЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ СТУДЕНТОВ

Неотъемлемой частью курса обучения деловому французскому языку является самостоятельная работа студентов. Самостоятельная работа рассматривается как отдельный вид учебной деятельности, которая выступает как важный резерв фактора учебного времени, так и средство развития потенциала личности, мотивации в изучении иностранного языка и развития интеллектуальных способностей, формирования навыков исследовательской деятельности в условиях изучения делового французского языка. 

Самостоятельная работа 8 семестра (32 часа)

	№
	Вид деятельности
	Кол-во часов

	Самостоятельная работа 8 семестра (32 часа)

	1
	Перевод устава смешанного товарищества
	10

	2
	Перевод трудового договора
	10

	3
	Перевод маркетинговых и рекламных предложений
	12

	Самостоятельная работа 9 семестра (32 часа)

	1
	Перевод договора купли-продажи
	10

	2
	Перевод рекламаций
	10

	3
	Перевод текстов экономического характера (15 000 знаков)
	12


4.
ТЕКУЩИЙ И ИТОГОВЫЙ КОНТРОЛЬ РЕЗУЛЬТАТОВ ИЗУЧЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

Текущий контроль осуществляется путем проведения контрольных работ и контрольных переводов после каждой темы курса. Итоговый контроль осуществляется в форме зачета в 8 семестре и экзамена в 9 семестре. Всего за семестр студент может набрать 1000 баллов, из них текущий контроль – 800 баллов, итоговый контроль – 200 баллов. Допуск к зачету или экзамену – 450 баллов (см. Приложение 4 – Рейтинг-план).

Текущий контроль 8 семестра (всего 800 баллов):

· Работа на занятиях 160 баллов (16 занятий × 10 баллов)

· Контрольные работы 100 баллов (2 работы × 50 баллов)

· Контрольные переводы 90 баллов (3 работы × 30 баллов)

· Знание тематического вокабуляра 60 баллов (4 списка слов × 15 баллов)

· Самостоятельная работа 390 баллов (перевод устава смешанного товарищества 150 баллов, перевод трудового договора 80 баллов, перевод маркетинговых предложений 100 баллов, перевод деловых писем 60 баллов (3 письма × 20 баллов))

Текущий контроль 9 семестра (всего 800 баллов):

· Работа на занятиях 240 баллов (24 занятия × 10 баллов)

· Контрольные работы 200 баллов (4 работы × 50 баллов)

· Контрольные переводы 80 баллов (4 работы × 20 баллов)

· Знание тематического вокабуляра 75 баллов (5 списков слов × 15 баллов)

· Самостоятельная работа 205 баллов (перевод договора купли-продажи 45 баллов, перевод рекламаций 40 баллов (2 рекламации × 20 баллов), перевод экономических текстов 60 баллов (2 текста × 30 баллов), перевод деловых писем 60 баллов (3 письма × 20 баллов))

Итоговый контроль (200 баллов):

1. Перевод делового письма с французского языка на русский (1000 знаков): 50 баллов

Ошибка в выборе эквивалента – 1 балл.

Искажение смысла оригинала – 2 балла.

Неправильное оформление текста письма – 5 баллов.

Несоответствие стиля или регистра языка – 3 балла.

2. Перевод предложений по пройденным за семестр темам с русского языка на французский (10 предложений): 50 баллов.

Искажение смысла оригинала – 2 балла.

Неверно подобранный эквивалент – 1 балл.

Несоответствие стилю оригинала – 2 балла.

Ошибки лексического или грамматического характера – 0,5 балла

3. Контрольный тест (50 пункстов):50 баллов.

     За каждый неправильный ответ снимается 1 балл.

4. Расшифровка и перевод аббревиатур (10 аббревиатур): 20 баллов.

Неверная расшифровка аббревиатуры – 1 балл.

Незнание аббревиатуры – 2 балла.

Неверный перевод аббревиатуры – 1 балл.

Незнание перевода аббревиатуры – 2 балла.

5. Тематический вокабуляр (30 слов на карточке): 30 баллов.

Неверно названное или не названное слово – 1 балл.

Образцы заданий для текущего контроля– см. приложение 1

Образцы заданий для итогового контроля(зачет) – см. приложение 2
Образцы заданий для итогового контроля (экзамен) – см. приложение 3

5. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ
При изучении курса «Перевод в сфере делового общения» используются:
1. Учебная литература 

2. Словари
3. Интернет-ресурсы
5.1. Перечень используемых информационных продуктов

1.  www.lemonde.fr
2.  www.figaro.fr
3.  www.diplomatie.gouv.fr
4.  www.francais-affaires.com
5.  www.ebusiness-network.org
6.  www.modele-lettre.com
5.2. Перечень рекомендуемой литературы

	№
	Автор
	Заглавие
	Наличие в библиотеках

	Основная литература

	1.
	Аксенова А.К., Гавришина И.Н.
	Французский язык для экономистов: Учеб. пособие по французскому языку. – М: НВИ-ТЕЗАУРУС, 1998
	НТБ ТПУ

	2.
	Голованова И.А., Петренко О.Е.
	Деловой французский? Это не так трудно! Учеб. по фр. яз. для учащихся ст. кл. общеобразоват. учреждений. В 2 ч. – М: Просвещение, 1997.
	Библиотека им. А.С. Пушкина

	3.
	Горшкова В.Е.
	Курс специализации переводчиков французского языка (современная макроэкономика). – М: АСТ: Восток-Запад, 2005.
	НТБ ТПУ

	4.
	Шлепнев Д.Н.
	Составление и перевод официально-деловой корреспонденции: учебное пособие. – М: АСТ: Восток-Запад, 2007.
	НТБ ТПУ

	5.
	Penfornis Jean-Luc.
	Affaires.com. – Paris: CLE International, 2003. – 127 p.
	Каф. ЛиП

	6.
	Penfornis Jean-Luc.
	Vocabulaire du français des affaires avec 200 exercices. – Paris: CLE International, 2004. – 160 p.
	Каф. ЛиП

	7.
	Sanchez Macagno M.-O., Corado L.
	Faire des affaire en français. Paris: Hachette livre, 1997.
	УМЦЯП 7к.

	Дополнительная литература

	8.
	Болдина Л.А.
	Бизнес-курс французского языка. – М: Феникс, 2006.
	НБ ТГУ

	9.
	Болдина Л.А.
	Деловой французский язык. – М: ИКЦ «МарТ», 2005.
	Библиотека им. А.С. Пушкина

	10.
	Журбенко Г.Е.
	Французский язык для юристов. – М: «Городец», 2001.
	Библиотека им. А.С. Пушкина

	11.
	Змеева Т.Е., Николаева И.В., Прилепская М.В.
	Французский язык для экономистов: учебное пособие. – М: Междунар. отношения, 2005.
	Библиотека им. А.С. Пушкина

	12.
	Колядко С.
	Devenez expert! (Станьте экспертом!): Практический курс делового французского языка. – М: Каро, 2006.
	НБ ТГУ

	13.
	Матвиишин В.Г., Ховхун В.П.
	Бизнес-курс французского языка. – Киев: «Логос», 2000.
	Библиотека им. А.С. Пушкина

	14.
	Рогожин Ю.М.
	Современное деловое письмо. – М: ГроссМедиа / ГроссМедиа/Ферлаг, 2006.
	НБ ТГУ

	15.
	Шишковская О.В., Первова Л.Н.
	Французский язык для экономистов (продвинутый этап). – М: НВИ-ТЕЗАУРУС, 2003. 
	Каф. ЛиП


Приложение 1

Образец задания для текущего контроля

Контрольная работа по теме «Entreprise»

1. Choisissez la variante correcte:

1. Vous travaillez au service du personnel d’une entreprise et vous devez embaucher un comptable. Que faites-vous paraître dans la presse?

a) une demande d’emploi 


b) une offre d’emploi 



c) une proposition de travail 

d) une annonce publicitaire

2. Les actionnaires vont bénéficier des bonnes performances de l’entreprise et vont recevoir un … 

a) bénéfice 

b) intérêt 
c) quote-part 

d) dividende

3. Qu’appelle-t-on une entreprise individuelle?

a) une entreprise de petite taille 
b) une entreprise appartenant à une seule personne  c) une entreprise familiale 

d) une société de personnes

4. Au moment de la constitution d’une société, quelle est l’obligation principale de chaque associé?

a) répartir les bénéfices 




b) apporter du capital 

c) respecter les règles de la concurrence 

d) payer les impôts

5. Le nom sous lequel une entreprise exerce ses activités est … .

a) un siège social 

b) un symbole social 
  

c) une raison sociale 
d) une marque sociale

6. Lorsque son entreprise a fait …, Danielle a perdu tous ses biens personnels.

a) faillite 
b) affaires 
c) fortune 
d) bénéfices

7. Les personnes ou les entreprises qui investissent de l’argent dans une société en commandite mais qui n’ont pas le droit de prendre de décisions quant à la gestion de la société sont des … .

a) commandités 
b) commandites 
c) commanditaires 
d) commanditants

8. La période comprise entre deux inventaires comptables ou deux budgets est … .

a) un délai 
b) une durée 
c) un passif 
d) un exercice

9. Une société désigne le groupement des … .

a) partenaires 

b) associés 
c) sociétaires 

d) tributaires

10. C’est en 1946 que la Régie Renault est devenue une entreprise … .

a) privée 
b) nationalisée 
c) privatisée 

d) gouvernementale

11. C’est … qui assume la gestion d’une S.A.

a) le directoire   b) l’assemblée générale   

c) le conseil de surveillance   d) le commanditaire

12. En cette période de crise, les entreprises n’ont jamais été si nombreuses à … leur bilan.

a) disposer 
b) exposer 
c) établir 
d) déposer

13. Gérard de Bertillat est … directeur général de Eurofin, poste vacant depuis le décès de Jean Carrière. 

a) titré 

b) muté 
c) promu 
d) posté

14. La S.N.C. est une société … .

a) de capitaux 
b) à responsabilité limitée 
c) anonyme 
d) de personnes

15. La procédure par laquelle une société intermédiaire paye au comptant les créances de l’entreprise, moyennant une commission, s’appelle … .

a) affacturage 

b) subvention 
c) découvert 

d) escompte

16. Le montant total des ventes pour une période donnée est le … .

a) bénéfice 

b) chiffre d’affaires 
  c) bilan 
 d) dividende

17. La société se définit comme un contrat, une personne morale et … .

a) une personne économique 

b) un organisme unique 

c) une entreprise économique 

d) une entreprise morale

18. Le nombre maximal d’associés est limité à … dans une S.A.R.L.

a) 7 
b) 2 

c) 20 

d) 50

19. La gestion d’une S.A.R.L. est assurée par un …, tandis que dans une S.A. elle est assurée par un PDG ou un Directoire.

20. a) directeur général 
b) conseil d’administration   c) directoire   d) gérant

21. Chaque commerçant doit s’inscrire auprès du Tribunal de commerce qui lui attribut … au RC(S). 

a) le numéro d’inscription 

b) le numéro d’immatriculation 


c) le bon d’enregistrement 
d) la marque d’immatriculation

2. Traduisez du russe en français:

1. Когда предприятие не может разрешить финансовые проблемы, Торговый суд должен вмешаться и найти решение (например, план восстановления финансового положения фирмы или, в крайнем случае, ликвидация предприятия).

2. Во главе предприятия стоит владелец или управляющий, которому принадлежит право принятия решений.

3. Административному директору подчиняются начальник отдела кадров, главный бухгалтер, начальник отдела безопасности.

4. Г-н N контролирует Отдел проектирования и научно-исследовательских работ, а также Юридический отдел.

5. Счет результатов хозяйственной деятельности и баланс являются основными отчетными документами предприятия. 

6. В коммерческую функцию предприятия входит снабжение сырьем и товарами, т.е. поиск поставщиков, составление заказов и управление складами.

7. Директор полного товарищества г-н N не может занять крупную сумму денег, поскольку в случае банкротства он должен будет возместить все долги фирмы своим личным состоянием.

8. Любое физическое или юридическое лицо, имеющее статус коммерсанта, должно вести учет торговых операций, открыть счет в банке или в центре почтовых переводов.

9. Мы подтверждаем получение вашего заказа  от 20 числа сего месяца.

10. Будьте уверены, что я сохраню полную конфиденциальность по этому вопросу. С уважением … .

Приложение 2

Образец зачетного задания

I. Choisissez la variante correcte:

1. Si vous ne payez pas sous huitaine, nous avons le regret de vous informer que nous remettrons votre dossier à notre service … .

a) financier 
b) approvisionnement 
c) comptable 

d) contentieux

2. Le montant des opérations commerciales, spécialement des ventes s’appelle … .

a) les bénéfices 
b) les charges 

c) le chiffre d’affaires 
d) l’exercice

3. Le groupe de personnes choisies pour l’enquête s’appelle … .

a) la fraction 
b) l’échantillon 
c) la représentative 

d) le panel

4. Les … sont les bénéfices à partager entre les actionnaires.

a) indemnités 
b) profits 
c) dividendes 

d) salaires

5. Le tableau représentant le passif et l’actif d’une entreprise s’appelle … .

a) le budget 
b) les bénéfices 
c) le bilan 
d) l’exercice

6. La période comprise entre deux inventaires comptables ou deux budgets s’appelle … .

a) l’exercice
b) le bilan 
c) le délai
d) l’année

7. La … enregistre jour par jour les opérations de l’entreprise.

a) fiscalité 
b) comptabilité 
c) commercialisation 

d) finance

8. Le nom sous lequel une entreprise exerce ses activités est … .

a) un siège social 

b) un symbole social 

c) une raison sociale 

d) une marque sociale

9. Lorsque son entreprise a fait …, Danielle a perdu tous ses biens personnels.

a) faillite 
b) affaires 
c) fortune 
d) bénéfices

10. Les personnes ou les entreprises qui investissent de l’argent dans une société en commandite mais qui n’ont pas le droit de prendre de décisions quant à la gestion de la société sont des … .

a) commandités 
b) commandites 
c) commanditaires 
d) commanditants

11. C’est … qui assume la gestion d’une S.A.

a) le directoire   



b) l’assemblée générale   

c) le conseil de surveillance   

d) le commanditaire

12. En cette période de crise, les entreprises n’ont jamais été si nombreuses à … leur bilan.

a) disposer 
b) exposer 
c) établir 
d) déposer

13. La S.N.C. est une société … .

a) de capitaux 

b) à responsabilité limitée 
c) anonyme 
d) de personnes

14. La publicité … vise à faire connaître au public un produit nouveau.

a) de marque 

b) de produit 

c) d’entretien 
d) de lancement

15. Le nombre maximal d’associés est limité à … dans une S.A.R.L.

a) 7 
b) 2 

c) 20 

d) 50
16. La gestion d’une S.A.R.L. est assurée par un …, tandis que dans une S.A. elle est assurée par un PDG ou un Directoire.

a) directeur général 
b) conseil d’administration 
c) directoire 
d) gérant

17. Chaque commerçant doit s’inscrire auprès du Tribunal de commerce qui lui attribut … au RC(S). 

a) le numéro d’inscription 
b) le numéro d’immatriculation 


c) le bon d’enregistrement 
d) la marque d’immatriculation

18. Société recherche comptable. Adresser C.V., photo et … au journal qui transmettra.

a) ambitions 

b) prétentions 
c) solutions 

d) confirmation

19. Si vous êtes intéressé par notre annonce, veuillez nous faire parvenir votre … .

a) résumé 

b) curriculum vitæ 
c) petite annonce 
d) catégorie sociale

20. La partie ou la totalité d’un marché dans laquelle un seul producteur vend un bien ou un service s’appelle le marché … .

a) d’un produit 

b) potentiel 

c) captif 

d) noir

21. Veuillez avoir l’ … d’écrire tous les noms propres en lettres capitales.

a) assurance 

b) ordre 

c) expression 

d) obligeance

22. Le marché dont les transactions sont opérées dans le non-respect des lois et des règlements économiques est le marché … .

a) d’un produit 

b) potentiel 

c) captif 

d) noir

23. … est, sur un marché, l’expression des besoins d’acheteurs actuels ou potentiels.

a) La demande 

b) La prospection 

c) L’offre 
d) La publicité

24. Le service … assure à l’acheteur une utilisation correcte de l’objet qu’il a acquis.

a) public 

b) après-vente 

c) achat 

d) personnel

25. Lors du … l’étude ne porte que sur une fraction de la population.

a) recensement 

b) sondage 

c) panel 

d) questionnaire

II. Déchifrez et traduisez les abréviations suivantes:

	1. PME
2. S.A.R.L
	3. PLV
4. S.N.C.
	5. SIRET


	
	


III. Traduisez du russe en français:

1. Предприятие производит и продает товары и услуги с целью получения прибыли.

2. Размер предприятия определяется в зависимости от объема торгового оборота, количества наемных работников, уставного капитала и добавленной стоимости. 

3. Цель бухгалтерской функции – регистрировать все операции, которые изменяют имущество предприятия и периодически определять полученный финансовый результат.

4. Организация, принятая предприятием, может быть представлена в виде схемы управления, которая подчеркивает распределение функций между различными службами. 

5. Любое физическое или юридическое лицо, имеющее статус коммерсанта, должно вести учет торговых операций и открыть счет в банке или в центре почтовых чеков. 

6. Очень маленький сегмент рынка, для которого практически не существует конкуренции, называется ниша. 

7. В системе методов прямого маркетинга, письмо-реклама занимает значительное место. 

8. Некоторые потребители доверяют только марочным продуктам, другие предпочитают платить меньше и покупать нефирменные товары. 

9. Некоторые предприятия посылают каждый день тысячи рекламных сообщений по электронной почте.

10. Среди методов связей с общественностью можно назвать следующие: проведение дней открытый дверей, традиционное участие в ярмарках, выставках, салонах, двухнедельных выставках, организация путешествий для персонала и т.д. 

IV. Traduisez du français en russe:

Inprimerie Montellos

77, rue des Alliés

26000 VALENCE

Tél.: 04 75 68 90 34 – Fax: 04 75 68 92 56

SARL au capital de 150 000 €
R.C Valence 36 D 3478

Ets Bény & Frères

ZI de l’Isère

26100 ROMANS

V. Réf: V / commande 12 avril 2006 



Valence, le 27 avril 2006

Monsieur,

Nous accusons réception de votre lettre du 25 courant.

Nous regrettons vivement ce retard dû à une panne de scanner. 

Nos techniciens travaillent sans relâche pour que votre commande puisse vous être livrée le plus rapidement possible.

Soucieux de conserver votre confiance, nous nous sommes permis d’imprimer, à nos frais, 1 000 dépliants supplémentaires.

Les 4 000 dépliants vous seront livrés dans 48 heures, directement à votre stand, avant l’ouverture du Salon.

Nous vous renouvelons toutes nos excuses pour ce malencontreux retard.

Nous espérons que vous ne nous en tiendrez pas rigueur, et que vous continuerez de nous honorer de vos ordres.

Veuillez agréer, Monsieur, l’expression de nos sentiments les plus dévoués.

José Montellos
Приложение 3

Образец экзаменационного задания
Кафедра ______ЛиП__________

ЭКЗАМЕНАЦИОННЫЙ  БИЛЕТ  № 1

по дисциплине

«Перевод в сфере делового общения

 (французский язык)»

курс 5 семестр 9
	

	1. Traduisez la lettre commerciale du français en russe.



	2. Traduisez les phrases du russe en français.



	3. Déchiffrez et traduisez les sigles.



	4. Traduisez les mots et les expressions proposés.


Составил
________________ / Вяткина И.А. /

Утверждаю: 

Зав. кафедрой   _________________ / Велединская С.Б. /

«__» _____________ 200_г.

Пример экзаменационного задания
1. Traduisez la lettre:

BANQUE

AZUR


Mme Ayako Gonzalez









82, avenue du Parc









92400 COURBEVOIE









Paris, le 8 mars 2007

Objet: Contrat de travail

Madame,

À la suite de notre entretien du 3 mars 2007, nous avons le plaisir de vous confirmer votre engagement à compter du 1er avril prochain pour une durée indéterminée en qualité d’analyste financière. Vous serez en charge des marchés asiatiques et directement rattachée au directeur financier. Vous exercerez vos fonctions au siège social.

Votre rémunération annuelle brute s’élève à 48 000 euros.

Nous vous rappelons que nous sommes convenus d’une période d’essai de trois mois, pendant laquelle chacune des parties est libre, à tout moment, de résilier le contrat.

Si ces conditions vous conviennent, vous voudrez bien signer et nous retourner le double de cette lettre.

Veuillez recevoir, Madame, nos salutations distinguées.

Jean Provost










Chef du personnel

2. Traduisez du russe en français:

1) Активы баланса включают внеоборотные активы (нематериальные активы, основные средства и долгосрочные финансовые вложения), а также оборотные активы и расходы будущих периодов. 

2) Розничная торговля через филиалы является формой оптово-розничной торговли: функцию оптовика выполняет оптовая база, а функцию розничного торговца – различные филиалы.

3) При наступлении страхового случая, страхователь должен предоставить смету нанесенного ущерба.

4) После изучения предложения по страхованию, страховщик оценит риск и укажет потенциальному страхователю, принимает ли он риск и на каких условиях.

5) Пластиковые карточки – это современное средство платежа, которое потребители все чаще предпочитают чекам и наличности.

6) Он больше не может погашать заем и платить проценты.

7) Я заплатила за покупку своей машины наличными, поэтому мне предоставили скидку.

8) Платежные поручения позволяют переводить любую денежную сумму напрямую с одного счета на другой.

9) Налоги можно классифицировать по различным критериям: объект налога; лицо, вносящее налог в казну; получатель налога. 

10) Государственные налоги (подоходный налог с физических лиц, налог на добавленную стоимость и др.) взимаются Государством.

3. Déchiffrez et traduisez les sigles ci-après: 

1) VRP

2) TTC

3) VPC

4) DAB

5) COB

6) FMI

7) TIP

8) IRPP

9) TVA

10) SARL

Приложение 4
РЕЙТИНГ-ПЛАН 

ОЦЕНКИ
















«отлично» 851 – 1000 баллов


по дисциплине «Перевод в сфере делового общения»


Лекции ___ час.

«хорошо» 701 – 850 баллов



         для студентов __4__ курса ИМОЯК



Практ. занятия 32 час.

«удовлетворительно» 551 – 700 баллов
специальности 031202 «Перевод и переводоведение»


СРС 32 час.
на __8__ семестр 2008/09 уч. года

	Название 

раздела дисциплины
	Тематический контроль
	Итоговый балл

max.

	
	Лекции
	Практические занятия
	СРС
	Итого ТК

max.
	

	
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	
	

	Entreprise

	
	
	
	Перевод, вокабул.
	07.04-12.04
	65
	Перевод дел. письма
	07.04-12.04
	30
	95
	95

	
	
	
	
	Перевод, вокабул.
	21.04-26.04
	65
	Перевод устава
	21.04-26.04
	160
	225
	320

	
	
	
	
	Конт. раб.
	28.04-03.05
	60
	Перевод труд. догов.
	28.04-03.05
	90
	150
	470

	Marketing. Publicité
	
	
	
	Вокабуляр 
	12.05-17.05
	35
	Перевод дел. письма
	12.05-17.05
	30
	65
	535

	
	
	
	
	Перевод, вокабул.
	26.05-31.05
	65
	Перевод дел. письма
	26.05-31.05
	30
	95
	630

	
	
	
	
	Конт. раб
	02.06-07.06
	60
	Перевод маркет. предлож
	02.06-07.06
	110
	170
	800

	Зачет
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	200

	Итого:
	
	
	
	
	
	350
	
	
	450
	800
	1000


РЕЙТИНГ-ПЛАН 

ОЦЕНКИ
















«отлично» 851 – 1000 баллов


по дисциплине «Перевод в сфере делового общения»


Лекции ___ час.

«хорошо» 701 – 850 баллов



         для студентов __5__ курса ИМОЯК



Практ. занятия 48 час.

«удовлетворительно» 551 – 700 баллов
специальности 031202 «Перевод и переводоведение»


СРС 32 час.

на __9__ семестр 2008/09 уч. года

	Название 

раздела дисциплины
	Тематический контроль
	Итоговый балл

max.

	
	Лекции
	Практические занятия
	СРС
	Итого ТК

max.
	

	
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	
	

	Ventes. Achats


	
	
	
	Вокабуляр
	08.10-13.10
	35
	Перевод рекламации
	08.10-13.10
	40
	75
	75

	
	
	
	
	Конт.раб конт. перевод
	15.10-20.10
	80
	Перевод договора
	15.10-20.10
	55
	135
	210

	Assurances
	
	
	
	Вокабуляр, перевод
	29.10-03.11
	55
	Перевод дел. письма
	29.10-03.11
	40
	95
	305

	
	
	
	
	Конт.раб
	05.11-10.11
	60
	Перевод рекламации
	05.11-10.11
	40
	100
	405

	Banque. Monnaie
	
	
	
	Вокабуляр
	19.11-24.11
	35
	
	
	
	35
	440

	
	
	
	
	Конт.раб перевод
	26.11-01.12
	80
	Перевод дел. письма
	26.11-01.12
	30
	110
	550

	Bourse
	
	
	
	Перевод, вокабуляр
	03.12-08.12
	55
	Перевод дел. письма
	03.12-08.12
	30
	85
	635

	
	
	
	
	Конт.раб
	10.12-15.12
	60
	Перевод текста
	10.12-15.12
	40
	100
	735

	Impôts. Comptabilité
	
	
	
	Вокабуляр
	17.12-22.12
	35
	Перевод дел. письма
	17.12-22.12
	30
	65
	800

	Экзамен


	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	200

	Итого:
	
	
	
	
	
	495
	
	
	305
	800
	1000
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